Abstract
A. Introduction
Translation is a four-credit course that must be taken by the fifth-semester students of English Education
Department. The objective of the course is to give students learning experiences of translating texts either English to Indonesian or vice versa which is later they would be able to deal with translation work. In this digital era, there might be several applications or software of translations. Though, this course is still seen to be important to be given.
With hands-on practices during the course, students are expected to have translation skill.
Translating is not an easy job. A very good understanding of the source language (SL) and the target language (TL) is a must. The problem is sometimes Indonesian students are not good enough at using Indonesian language. Also, English proficiency contributes to the lack of translation skill.
Another reason is that lack of exposure to the authentic texts. Above all, a bad reading habit might also be one of the issues. Those problems are recognized in the beginning of the course meetings.
As I am assigned to teach one class of translation, I am interested to find alternatives of how to teach translation fruitfully and meaningfully.
Then I find that translation is about practices. To be simply, it is just like learning how to ride a bicycle. One will find it easier to ride it more often instead of read how to ride a bicycle. "A translation consists of transferring the meaning of the source language into the receptor language. This is done by going from the form of the first language to the form of the second language by way of semantic structure. It is the meaning which is being transferred and must be held constant, as meaning is a variable of greatest importance in a translation process. The source form carries the meanings ----meanings which are encoded and recorded in the source wordings ---which should be reexpressed and maintained in the target form. In other words, only the form changes. These meanings should then be transferred, encoded, and recorded into the new target wordings, Larson in Murdoch. Translation is not about changing from one language to another one, but a process of making meanings.
Authentic Texts-based Translation
Authentic texts in the classroom may bring the learner and the knowledge together because the learner is lifted from the confinements of traditional and 
Students' Preferences on Kinds of Texts
Dealing with the preference of kinds of texts, the chart showing which text the students think to be the most relevant to real life. 12 Murdoch, "Using Authentic Texts in the Language Classroom," 2.
Based on the chart, among the texts, advertisement was the most relevant text to real life (13 students).
The second place was tourist attraction (6 students), abstract (2 students), local story (2 students), article of community work (1 student), and article of a project for money (1 student). Advertisement was the first place to be the most relevant text during the semester. The students had to understand the meaning of the SL then later translated into TL.
Difficult aspects found in Authentic Texts
Dealing with difficult aspect found in authentic texts, it can be seen from the chart as follows:
The chart shows that the level of difficulty was ranging from very difficult to not difficult. Almost a half, 12 students, found it difficult to use the texts. The rest, there was only 1 student found it very difficult. Other categories were in moderate number; they were 8 students found it fairly difficult and 4 students found it not difficult. To see the number distribution, it represents that authentic texts are difficult. As we know, learners are varied in knowledge, skill, and styles. It does need lots of exposure so that the students are familiar and get used to using the texts and finally find that the texts are not that difficult since authentic texts may bring the learner and the knowledge together because the learner is lifted from the confinements of traditional and more recent methodologies to become an intricate part of the language learning process. 
The Students' Perceptions toward Authentic Text based-Translation
The last perception is general opinion on the use of the texts. It can be seen in the chart as follows:
The main perception that this research aims to know is the students' perceptions on the use of authentic texts-based translation. There were five different answers including one student who gave no response. The highest number was that the texts were useful and helpful for their translation experience (15 students). Others, 5 students responded that the texts were challenging and interesting; 3 students said that the texts improved their translation skill; and 2 students learned real context form the texts. . Chart 4.5 The students' opinion on the use of authentic texts-based translation no of students words/terms/vocabulary. Among varied texts used during the semester, advertisement is considered to be the most relevant are. Considering as difficult, the students believe that the texts are good, useful, helpful, interesting, and challenging. In other words, students do agree that authentic texts are fruitful and meaningful but it seems that they need longer time to get used to with the texts. With sufficient to a lot of exposure, authentic texts might be more effective.
E. Conclusion
Translation is a skill that needs to 
